
Глава 140: Проклятие (3)

Он внезапно вспомнил, что все во дворе смотрели на горничную, которая казалась очень
напуганной.

«Это наложница, это наложница убила ее», - закричала горничная в ужасе, пытаясь отползти
от колодца.

«Не говори ерунды, моя жена мертва больше десяти лет. Почему вы думаете, что она все еще
выходит убивать людей. Вы несете чушь, не обвиняйте меня в использовании семейного
права», - резко крикнул стюард.

«Сэр, это правда» Служанка поспешно опустилась на колени на землю, все еще указывая на
край колодца с ужасом: «Есть следы крови, это следы наложницы».

Линь Чен также с любопытством посмотрел на место, указанное служанкой. Разумеется, там
была серия расплывчатых кровавых следов. Странные следы все еще были видны.

Там были один большой и один маленький след.

«Как такое возможно? На самом деле это следы его жены», - шокировала тетя Дун.

«Разве это не следы взрослого и ребенка?» - с любопытством спросил Линь Чен.

Хуан Лингэ тихо объяснила: «Нога наложницы ампутирована, и подошва одной ступни
сломана. Поэтому ее обувь всегда шьется на заказ. Она невысокого роста, поэтому она всегда
носит высокие каблуки. Следы явно высоких каблуков".

«Когда она умерла, на стороне колодца были кровавые следы. Я хорошо это помню», -
воскликнула горничная.

«Это проклятие, должно быть, проклятие. Проклятие вернуло призрак наложницы».

Все вдруг успокоились, глядя на мертвую девицу перед собой, они снова и снова отступали.
Жизненная сила тела снова постоянно терялась.

«Люди, которые были мертвы более десяти лет, внезапно убивали людей? Черт, разве в этом
мире есть призраки?» Линь Чен внезапно почувствовал, как холодок поднимается от пяток к
макушке.

Подойдя к дереву хурмы, он несколько раз обошел вокруг него. Затем он приподнял белую
ткань, покрывающую тело покойной, обнажив бледное лицо.

«Я не знаю, ожила ли наложница и убила ли кого-нибудь, - сказал Линь Чен, - но я могу с
точностью сказать, что она не покончила жизнь самоубийством».

«Почему? Мастер, вы в это верите? Я думаю, она покончила жизнь самоубийством», -
прошептала Хуан Лингэ.

Линь Чен слегка улыбнулся и сказал: «Рост этого человека всего 1,6 метра, а сундук с
веревками выше, по крайней мере, на 2,5 метра. Посмотрите вокруг, там нет ступеньки, стола
или стула. Как вы думаете, что она сделала? Повесьте это сами".

«Вы видите, ее лицо было полно страха, пока она не умерла. Разве тот, кто совершает



самоубийство с решимостью умереть, все еще боится?»

Слегка прищурив глаза, Линь Чен сказал: «Я бы предпочел поверить, что призрак наложницы
вышел из колодца, чтобы убить».

Линь Чен нашел много интересного во дворе. Например, следы одного большого и одного
маленького, служанку, которая не знала, кого повесили на дереве. Но было одно открытие, о
котором Линь Чен не говорил от начала до конца, и когда она умерла, рядом с горничной, он
почувствовал очень слабую энергию. В этой энергии была холодная аура. Духовная сила
совершенствования совершенно другая.

«Кажется, что хозяин холодного дыхания - убийца».

«Энергия смутно мертва, это не призрак или что-то в этом роде».

То, что пережила семья Би за эти годы, было достаточно странным. Смерть горничной была
мелочью для семьи Би, но теперь это касается наложницы, которая умерла более десяти лет
назад. Тут было достаточно грязно, дабы не доставлять хлопот, старшая госпожа преподала
испуганной служанке суровый урок.

Но этот инцидент все же произвел на семью Би большое влияние: некоторые даже говорили,
что жена тети хотела забрать Лиану, но вовремя обнаружила, и тогда Лиану спасли от нее.

Проверив двор, Линь Чен чуть не упал в колодец. В конце концов, только Лиана знала, что
произошло в то время, а каменную плиту, закрывающую колодец, не мог сдвинуть ребенок.

Когда она увидела Лянь, она играла у себя во дворе. Лянь, казалось, очень боялась
незнакомцев. Когда она увидела, что Линь Чен и Хуан Лингэ входят во двор, она быстро
схватила во дворе белого кролика и побежала в дом.

Вскоре женщина вытащила Лиану из дома. После некоторого расследования Линь Чен узнал,
что биологическая мать Лианы умерла несколько лет назад. Эта женщина - сестра
биологической матери Лианы.

«Лиана, почему ты бегала во двор прошлой ночью? Ты можешь сказать мне», - мягко спросил
Линь Чен, присев рядом с ней.

Лиана энергично покачала головой, робко прячась за женщиной.

Женщина вздохнула и с тревогой сказала: «Не спрашивайте, Лиана не может вспомнить, что
она была во дворе. Она забыла, что произошло той ночью».

Линь Чен слегка нахмурился.

«Забыла? Как такое могло быть?»

Лиане семь или восемь лет.

Линь Чен немного подумал и сказал женщине: «Мадам, могу я проверить Лиану?»

Женщина кивнула.

Она вытащила Лиану и отнесла на кровать в доме.



Линь Чен слегка улыбнулся ей, а затем указал пальцем на центр ее бровей и мягко сказала:
«Маленькая Лиана, не бойся, брат поможет тебе проверить твое тело».

Просветление может понять путь всех вещей.

Защитная сила восьмилетнего ребенка была чрезвычайно хрупкой, и Линь Чен мог легко
получить свои воспоминания о прошлой ночи без особых усилий.

Ночь только что окутала дом, и Лиана дразнила белого кролика во дворе.

Ночью при свете дала кролику лист капусты.

Кролик жадно жевал пищу в ее руке, но прежде чем половина листьев была съедена, кролик
внезапно вздрогнул, и возбужденный выбежал из двора. Лиана, естественно, погналась за ним.

Лиана еще молода, поэтому, естественно, она не бегает так быстро, как кролик. А кролик,
казалось, специально высмеивал ее, время от времени останавливаясь, чтобы дождаться
Лианы.

Кролик и Лиана подбежали к воротам двора.

Ворота были плотно заперты, и кролик не мог войти. Но кролик, казалось, здесь все знал, и,
обогнув ворота двора, полез в дренажное отверстие сбоку в стене. В это время Лиана также
погналась за ним и попала во двор по дренажной яме.

После того, как кролик вошел во двор, она не знала, куда он пошел, она искала его и стояла
рядом с колодцем, и в это время была снята каменная плита, закрывающая устье колодца.

http://tl.rulate.ru/book/45631/1224543


